
Yiddish Sof Vokh 2024 
Programme 

 2024 ךאָװ־ףוס שידיִי
 םאַרגאָרפּ

 

Friday 4:00 – 6:00 ֿקיטײַרפ  
 

Arrival and welcome 
Reception 

 ןסירגאַב ןוא ןעמוקנאָ
 עיאָפֿ

Friday 4:00 – 6:00 ֿקיטײַרפ  
 

Tea and coffee 
Hotel bar 

 עװאַק ןוא ײט
 קנעש לעטאָה

Friday 4:30 – 6:00   קיטײַרפֿ
 

Informal getting-to-know-you activities 
Conference Big Room 

 ןטעטיװיטקאַ ךיז ןענעקאַב עלעמראָפֿמוא
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק

Friday 6:00 -6:30   קיטײַרפֿ
  

Gevald Grupe 
Mutual support for those who feel their fluency is less than … 
Conference Room 2 

 עפּורג דלאַװג יד
 …רעמ לסיב אַ ןליװ סאָװ ײז ראפ ףליה רעקידנאַנאַ
 2 רעמיצ ץענרעפֿנאָק

Friday 6:00 – 7:00   קיטײַרפֿ 
 

Tech check 
Conference rooms 

 װוּרפּ עיגאָלאָנכעט
 ןרעמיצ ץנערעפֿנאָק

Friday 7:00 – 7:30 טכאַנ ײַב תבש   
 

Introductions, Likht-bentshn & Kiddush 
Dining Room 

 שודיק ןוא ןשטנעב טכיל ,ןלעטשראָפֿ
 לאַזנסע

Friday 7:30 – 9:00 טכאַנ ײַב תבש   
 

Dinner 
Dining Room 

 טױרבטנעװאָ
 לאַזנסע

Friday 9:00 – 11:00 טכאַנ ײַב תבש   
 

Singing Yiddish songs (words provided), 
and shmuesing 
Dining Room 

         )רעטרעװ ךעלעכיב טימ ־ רעדיל עשידיִי( ײַרעגניז
 ןסעומש ןוא
 לאַזנסע

Friday 9:00 – 11:00 טכאַנ ײַב תבש   
 

King David’s beautiful eyes: Learn a Yiddish 
dance (and get to know some partners) 
Conference Room 1 

 ,ץנאַט ןשידיִי אַ ךיז טנרעל :ךלמה דוד ןופֿ ןגױא ענײש יד
 סרעצנאַט־טימ יד טימ ךיז טנאַקאַב ןוא
 1 רעמיצ ץנערעפֿנאָק

 
  



Saturday 8:00 – 9:15 תבש  
 

Breakfast 
Dining Room 

 קיטשירפֿ
 לאַזנסע

 
 Conference 

Room 1 
 ץענרעפֿנאָק
 1 רעמיצ

Conference 
Room 2 

 ץענרעפֿנאָק
  2 רעמיצ

Conference 
Big Room 

 ץענרעפֿנאָק
 רעמיצ רעסױרג

 Saturday 9:30 – 11:00 תבש  Annie Cohen 
How to speak 
to the dead in 
Yiddish 

 ןהכּ ינאַ
 יד וצ ןדער סאָד
 שידיִי ףױא עטױט

Katerina 
Kuznetsova 
Writers’ 
workshop 

 אַנירעטאַק
 אַװאָצטענזוק
 זײַרק־רעבײַרש

Osian Evans-
Sharma 
Puppet 
workshop 

־סנװע ןשאָ
 אַמראַש
־עקלאַיל
 טאַטשראַװ

Saturday 11:00 – 11:30 תבש  Refreshment break 
Conference break-out area 

 ןשאַנ טימ הקספֿה
 טראָ־ײַב ץנערעפֿנאָק

 Saturday 11:30 – ~1:00 תבש  Sandra 
Chiritescu 
Moi Ver: 
photographer 

 הרשׂ
 וקסעטירישט
 :רעװ ױמ
 ףאַרגאָטאָפֿ

Tamara 
Micner  
Theatre 
  orkshopש

 רענצימ הרמתּ
־רעטאַעט
 טאַטשראַװ
 

Seth Flaxman 
Nut games for 
Pesach 

 לאַימחר
 ןאַמסקאַלפֿ
־סינ עקידחספּ
 ןליפּש

 
Saturday 1:00 – 2:00 תבש   

 
Lunch 
Dining hall 

 גאָטימ
 לאַזנסע

 
 Conference 

Room 1 
 ץענרעפֿנאָק
 1 רעמיצ

Conference 
Room 2 

 ץענרעפֿנאָק
  2 רעמיצ

Conference 
Big Room 

 ץענרעפֿנאָק
 רעמיצ רעסױרג

Saturday 2:30 – 3:30 תבש  Steve Ogin 
The Dybbuk, 
An-sky and the 
Vilna Troupe 

 לבײַל־לאומש
 יקסניגאָ
 יקס־נאַ ,קובד רעד
־רענליװ יד ןואַ
 עפּורט

Vivi Lachs 
Khaneke or 
Christmas? 
 

 סכאַל יװיװ
 רעדאָ הכּונח
  ?סעמסירק
 

Yonatan 
Alman and 
Rafael Katz 
Yiddish World 
Cabaret 

 ןוא ןמלאַ ןתנוי
 ץכּ לאפֿר
 טלעװ שידיִי
 טעראַבאַק

Saturday 3:30 – 4:00 תבש  Refreshment break 
Conference break-out area 

 ןשאַנ טימ הקספֿה
 טראָ־ײַב ץנערעפֿנאָק



 Conference 
Room 1 

 ץענרעפֿנאָק
 1 רעמיצ

Conference 
Room 2 

 ץענרעפֿנאָק
  2 רעמיצ

Conference 
Big Room 

 ץענרעפֿנאָק
 רעמיצ רעסױרג

Saturday 4:00 – 5:00 תבש  Dan 
Weinstock 
Puah Rakovsky 

 קאָטשנײַװ ןד
 יקסוואָקאַר העופּ

Beyle Borts 
Where is 
Joseph 
Joachim’s 
violin? 

 ץראָב עלײב
 ףסוי זיא וּװ
 ?לדיפֿ אַ סמיכאַוי

Pam Singer 
Dance! Salsa 

 רעגניז םאַפּ
 אַסלאַס !טצנאַט

Saturday 5:00 – 5:15 תבש  Refreshment break 
Conference break-out area 

 ןשאַנ טימ הקספֿה
 טראָ־ײַב ץנערעפֿנאָק

Saturday 5:15 – 6:15 תבש  David 
Rosenberg 
Yiddish 
speaking 
radicals 

 גרעבנעזאָר דוד
 עקידנעדער־שידיִי
 ןלאַקידאַר

Chesky 
Mandel 
From 
Yeshivish to 
English 

 לעדנאַמ יקזח
 זיב שיבישי ןופֿ
 שילגנע

Treasure hunt  
Note: in the 
garden 

  געיעג־רצוא ןאַ
 ןטראָג ןיא :ב"נ

 
Saturday 6:30 – 8:00 טכאַנ וצ תבש  

 
Dinner 
Dining hall 

 טױרבטנעװאָ
 לאַזנסע

Saturday 8:15 – 9:45 טכאַנ וצ תבש  
 

Open Mic 
Conference Big Room 

ןאָפֿאָרקימ־רענעפֿאָ  
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק

Saturday 9:45 – 10:00 טכאַנ וצ תבש  
 

Havdole 
Conference Big Room 

 הלדבה
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק

    Saturday 10:00 – 11:00  Klezmer music and dancing  טכאַנ וצ תבש 
Conference Big Room 

 ןצנאַט ןוא קיזומ רעמזעלק
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק

    Saturday 10:00 – 11:00  or Yiddish film: Amerikaner Shadkhn  טכאַנ וצ תבש 
Conference Room 1 

 ןכדש רענאקירעמא :םליפֿ רעשידיִי רעדאָ
 1 רעמיצ ץענרעפֿנאָק

    Saturday 11:00 - ?  Yiddish beats dance party  טכאַנ וצ תבש 
Conference Big Room 

 הביסמ־ץנאַט "סטיב שידיִי"
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק



 
Sunday 8:00 – 9:15 קיטנוז  

 
Breakfast 
Dining hall 

 קיטשירפֿ
 לאַזנסע

 
 Conference 

Room 1 
 ץענרעפֿנאָק
 1 רעמיצ

Conference 
Room 2 

 ץענרעפֿנאָק
  2 רעמיצ

Conference 
Big Room 

 ץענרעפֿנאָק
 רעמיצ רעסױרג

Sunday 9:30 – 10:30 קיטנוז  Eidel 
Malowicki 
Vienna 

 לדײא
 יקציװאָלאַמ
 ןעיװ

Tamara 
Micner 
Words of the 
Week: English 
edition 

 רענצימ הרמתּ
 רעד ןופֿ רעטרעװ
 דנאַלגנע ןיא ,ךאָװ

Tamara 
Gleason-
Freidberg 
Dance! Africa 

־ןסילג עראַמאַט
 גרעבדײרפֿ
 עקירפֿאַ !טצנאַט

Sunday 10:30 – 11:00 קיטנוז  Refreshment break 
Conference break-out area 

 ןשאַנ טימ הקספֿה
 טראָ־ײַב ץנערעפֿנאָק

Sunday 11:00 – 12:00  קיטנוז  Izzy Posen 
Ashkenazic 
Hebrew in 
diglossia with 
Yiddish 
 

 ןעזאָפּ יזיא
 שידיִי־שדוק ןושל
 איסאלגיד

Jake 
Schneider 
“Shmues un 
Vayn”: 
Building a 
Yiddish-
speaking 
community 

 רעדײַנש קײזשד
 :“ןײַװ ןוא סעומש„
־שידיִי אַ ןעױבפֿױא
 הבֿיבֿס עקידנדער

  

 
Sunday 12:00 – 12:30   Photo-shoot 

In the garden 
 עיסעס-אָטאָפֿ
 ןטראָג ןיא

Sunday 12:30 – 1:30 קיטנוז  
 

Lunch 
Dining hall 

 גאָטימ
 לאַזנסע

Sunday 2:00 – 3:00 קיטנוז  
 

"Show and Tell" Open Mic 
Conference Big Room 

ןאָפֿאָרקימ־רענעפֿאָ "לײצרעד ןואַ זײַװאַב"  
 רעמיצ רעסױרג ץנערעפֿנאָק



 ןטאַרעפֿער ןוא סעדער
Lectures and presentations 
 

 ןהכּ ינאַ
 .תובֿא יד טימ גנויצאַב יד ןוא ״סענאָבאַבאַז עשירעבײַװ״ ־ שידיִי ףױא עטױט יד וצ ןדער סאָד

Annie Cohen 
How to speak to the dead in Yiddish: "Womenly superstitions" and ancestral connection 
 

 וקסעטירישט הרשׂ
 עקידהמחלימראַפֿ יד טריפֿאַרגאָטאָפֿ טאָה רע .לארשׂי ןוא עפּאָרײא ןיא טעבראַעג ןוא טנױװעג טאָה סאָװ קאַװטיל אַ ,רעװ ױמ ףאַרגאָטאָפֿ ןשידיִי םעד ןגעװ ןענרעל ךיז ןלעװ רימ
 .ןטעשוס ערעדנאַ ןשיװצ ןדיִי עישעפּאָרײא־חרזמ

Sandra Chiritescu 
In this lecture, we will learn about the Jewish photographer Moi Ver, a Litvak who lived and worked in Europe and Israel. He photographed pre-
war Eastern European Jewry, among other subjects. 
 

 יקסניגאָ לבײל־לאומש
 .םליפֿ ןשידיִי םעד ײַס עניב עשידיִי יד ײַס ןעמונעגנײַא טאָה ןיקס־ןאַ ןופֿ ׳קובד רעד׳ ױזאַ יװ

Steve Ogin 
How Ansky’s The Dybbuk took over both the Yiddish stage and the Yiddish screen. 
 

 קאָטשנײַװ ןד
 ,גנויצרעד טימ ןעמונראַפֿ טאָה ,עשיטסינימאַפֿ אַ ןראָוועג ,החפּשמ עמורפֿ אַ רעייז ןיא ןראָוועג ןריובעג זיא יז .טלאַטשעג טנאַסערעטניא ןאַ רעייז ןעוועג זיא יקסוואָקאַר העופּ
 עשיגאַרט ךס אַ .תומחלמ-טלעוו ייווצ יד ןשיווצ עשראַוו ןיא עסערפּ רעשידיִי רעד ןיא ןעלקיטראַ ךס אַ טריקילבופֿ טאָה ןוא שידיִי ףיוא תוריצי עשיסאַלק טצעזעגרעביא טאָה
 העופּ ןגעוו ןלייצרעד ןד טעוו טראַרעפֿער ןײַז ןופֿ ךשמ ןיא .)!ריא ןופֿ רעגניי ראָי 10 ןעוועג זיא ןאַמ רעטצעל ריא( לאָמ ײַרד טאַהעג הנותח טאָה יז ,ןעשעג ריא ןענײַז ןכאַז
 .ןעלקיטראַ עריא ןופֿ ןוא עיפֿאַרגאָיבאָטאָ ריא ןופֿ ןעלקיטש ןענעייל טעוו עמ ןוא ןיקסוואָקאַר

 
Dan Weinstock 
Puah Rakowsky was a very interesting person. She was born into a very religious family, became a feminist, was involved in education, 
translated classical works into Yiddish, and published many articles in the Yiddish press in Warsaw during the interwar period. She also 
experienced much tragedy: she was married three times (her last husband was ten years younger than her!). During this talk, Dan will talk about 
Pua Rakowsky, and we will read extracts from her autobiography and articles. 
 



 גרעבנעזאָר דוד
 1930 ־ 1880 הפֿוקתּ ןיא דנע־טסיא רענאָדנאָל ןיא ןלאַקידאַר עקידנעדער־שידיִי

David Rosenberg 
A presentation about the Yiddish speaking radicals in London’s East End, 1880s-1930s. 
 

 יקציװאָלאַמ לדײא
 .ןעיװ םוראַ טירט עשידיִי ןיאַ העיסנ עכעלעזרעפּ ןוא עשיראָטסיה אַ

Eidel Malowicki 
An historical and personal tour in the Jewish footsteps of Vienna. 

 ןעזאָפּ יזיא
  .תוליהק עשידיסח עגיד'צראל-ץוח ןיא שידיא טימ איסאלגיד ןיא )שדוק ןושל( שיערבעה ןופ ץינאב סאד רעביא טארעפער אַ

Izzy Posen 
A talk about the use of Ashkenazic Hebrew in diglossia with Yiddish in Hasidic communities outside of Israel. 
  
 

  



 ןזײַרקסעומש ןוא ןטאַטשראַװ
Workshops and discussions 

 
 
 אַװאָצענזוק אַנירעטאַק
 ןגעװ ןדער ןוא סעבאָרפּ־גנובײַרש ענעגײא ןענעײלראָפֿ ןענעק טעװ עמ .ןבײַרש וצ ןבײהנאָ ןליװ רעדאָ שידיִי ףױא לסיב אַ ןבײַרש ןױש סאָװ ןעמעלאַ ראַפֿ זײַרק־רעבײַרש אַ
  .שידיִי ףױא ןטסקעט ןבעגסױראַ ןעמ ןעק ױזאַ יװ לשמל ,םינוניע "עשינכעט" ןגעװ ןדער ךױא ןענעק רימ .טרעסעבראַפֿ ןײַז ןעק סאָװ םעד

Katerina Kuznetzova 
A writing circle for anyone that already writes in Yiddish or who wants to begin. We will read examples of our own work and discuss how to 
improve them. We will also speak about “technical” matters, such as how to get published in Yiddish.  
 

 רעדײַנש דוד ןוא רענצימ עראַמאַט
  טסעג עשטאַד טסײה סאָװ ,רעלעקנוט רעד טסיריטאַס םענופֿ עסעיפּ עשימאָק אַ ןענעײלראָפֿ ןוא ןליפּש־רעטאַעט ראָפּ אַ ןכאַמ טעװ ןעמ :טאַטשראַװ־רעטעט
 ןאַ זיא ,רענצימ הרמתּ ,ןירעריפֿסױא יד .ךאָװ־ףוס שידיִי ףױא ןענעײלוצראָפֿ רעסעב ןײַז ןעק סאָװ - גנאַל וצ ןבײַלב ײז ,עשטאַד אַ ןיא ךיז ןפֿערט ןשטנעמ ,רעמוז זיא’ס
 .רעטאַעט ןיא ןירעבײַרש ןוא עסירטקאַ

 
Tamara Micner 
Theatre workshop: We will “produce” a few theatre skits and present a comic piece written by the satirist, Der Tunkeler, called “Dacha guests: 
It’s summer”, in which people meet at a dacha and overstay their welcome. Could there be any better theme for a Yiddish Sof Vokh? The 
impresario is Tamara Micner, an actor and writer for theatre.  
 
 

 סכאַל יװיװ
 עקאַט ןײַז טעװ 5 דאָזיפּע .שידיִי־ינקאָק ןגעװ ןטסאַקדאָפּ טכאַמ יװיװ .טעטיסרעװינוא ירעמ ןיװק ןופֿ טקעיאָרפּ ײַנ אַ :ןטסאַקדאָפּ שידיִי־ינקאָק רעד ?סעמסירק רעדאָ הכּונח
 טשימעגנײַראַ ךיז טאָה רוטלוק רעשילגנע ױזאַ יװ ןריטוקסיד ןוא "ץנעזערפּ סעמסירק" סנאָרב יטײק ןענעײל ןלעװ רימ .םעד ןופֿ ןלײט ןרידראָקער ןלעװ רימ ןוא ,שידיִי ףױא
 .דנע־טסיא רענאָדנאָל וצ ןטנאַרגימיא יד ןופֿ רוטלוק רעשידיִי רעד טימ

 
Vivi Lachs 
Khaneke or Christmas?  The Cockney Yiddish Podcast:  A new project from Queen Mary University. Vivi is making podcasts about 
Cockney-Yiddish. Episode 5 is in Yiddish, and we will record parts for it. We will read Katie Brown's story, “Christmas Presents” and discuss 
how English culture got entwined with the East End immigrants’ Yiddish culture. 
 



 
 
 
 

 ץראָב עלײב
 סאָװ רוחב אַ טימ ןעמ טנעגעגאַב ןאָזדיװאַד סעלאָגראַמ םיאַכ ןופֿ תונורכיז יד ןיא .רעטכאָט אַ ןוא ,רעליפּש לדיפֿ אַ ,רבחמ שידיִי אַ ןופֿ השעמ אַ ?לדיפֿ אַ סמיכאַוי ףסוי זיא וּװ
 טאָה גנושראָפֿ עװיטקעטעד לקיטש אַ ?םיא טימ  ןעשעג זיא סאָװ ,רוחב רעד ןוא ?רע זיא וּװ .טעבנגעג זיא לדיפֿ אַ .םיכאַוי ףסוי טימ ,ןילרעב ןיא לדיפֿ טנרעלעג ךיז טאָה
 . החפּשמ אַ ןופֿ עטכישעג אַ ןוא ,סרעליפּש לדיפֿ ןוא ךעלגניִינרעל ןופֿ השעמ עטנאַסערעטניא ןאַ טקעדטנאָ

Beyle Borts 
Where is Joseph Joachim’s violin? The story of a Yiddish writer, a fiddle player, and a daughter. In the memoirs of Chaim Margolies Davidson, 
one encounters a young lad who studied the violin with Joseph Joachim in Berlin. A violin is stolen. Where is it? And the young lad, what 
happened to him?  A bit of detective work  uncovered an interesting story of apprentices and violinists, and the story of one family. 
 
 

 לעדנאַמ יקזח
 טימ גנופֿערט ןײַז ןגעװ ןלײצרעד ךױא טעװ יקזח .רענדער־שידיִיײ ענערױבעג אַ יװ שילגנע טנרעלעג ךיז טאָה'מ ױזאַ יװ ןגעװ השרד עכעלנעזרעפּ אַ :שילגנע זיב שיבישי ןופֿ
 .תולאש ןוא תוישק ערעײַא טגערפֿ ,טמוק .תוביבס עקיד־הבישי ןיא שידיִי
 

Chesky Mandel 
From Yeshivish to English: A more personal discussion about how to become an English speaker when your mother tongue is Yiddish. Chesky 
will also talk about his encounter with Yiddish in the Yeshiva. Come ask all those hard questions. 
 

 רענצימ עראַמאַט
 םוצ .השורי עשינאַקירפֿאַ ןבאָה סאָװ יד ךױא ראָנ םזיסאַר ראָנ טינ ןגעװ ןדער וצ ידכּ ראַלובאַקאָװ ןוא רעטרעװ ערעסעב ןפֿראַד רימ :דנאַלגנע ןיא ,ךאָװ רעד נופֿ רעטרעװ
 ןגעװ ןדער וצ ידכּ ראַלובאַקאָװ ןעײַנ ףױא טעבראַעג ןעמ טאָה ןטאַטש עטקינײאראַפֿ יד ןיא .ןײלאַ ךאַרפּש רעד ןיא םזיסאַר ןופֿ עטכישעג אַ שידיִי טאָה ןרעױדאַב
.טסקעטנאָק ןשילגנע רעזדנוא ןיא טעבראַ יד ןכאַמ רימאָל - רענאַקירעמאַאָרפֿאַ  

Tamara Micner 
Words of the week: English edition.  We need better words and vocabulary to speak not only about racism, but also about people who have 
African origins. Unfortunately, Yiddish has a history of racism, still evident in the language itself. In the United States, work has been done to 
create a new Yiddish vocabulary to speak about African Americans. Let’s do the work, for England! 
 
 



 רעדײַנש קײזשד
 טאָה “ןײַװ ןוא סעומש„ זײַרק־סעומש רענילרעב רעד ?ךאָװ־ףוס םעד ךאָנ וליפֿאַ םירבֿח טימ טראָװ שידיִי אַ ןדער ךיא ןעק וּװ .הבֿיבֿס עקידנדער־שידיִי אַ ןעױבפֿױא .“ןײַװ ןוא סעומש„
 – ןסעומש ןוא  םײחל אַ ןכאַמ וצ ידכּ ,המודכּו ,רענטרעג־ריב ,סעירעלאַג ,ןקראַפּ ,ןעקנעש ןיא לאָמ 56 ןױש ןפֿאָרטעג עפּורג יד ךיז טאָה ראָי ײװצ ןופֿ ךשמב .רעפֿטנע ןכעלגעמ ןײא
 ןלעטשראָפֿ טעװ רעדײַנש קײשזד ראָטאַנידראָאָק רעד .רעדנעל עכעלטע ןיא ןטקעיאָרפּ עכעלנע טריריפּסניא טאָה ןוא רעדילגטימ 100 ןופֿ רעמ ןױש טאָה עפּורג יד .שידיִי ףױא ךעלסילשסױא
 שידיִי ןכעלגעטגאָט ראַפֿ ןטײקכעלגעמ יד ןריטוקסיד עלאַ רימ ןלעװ ךאָנרעד .טעטש ענעגײא ערעײז ןיא ןעמוקפֿױנוצ עכלעזאַ ןדנירג ןליװ סאָװ יד ראַפֿ תוצע ןבעג ןוא ליפּשײַב רענילרעב םעד
 .ץענרעטניא רעד ףױא ײַס םינפּ־לא־םינפּ ײַס ,טקילײטאַב ןױש ןענעז סרעמענלײטנאָ יד עכלעװ ןיא סעפּורג עלאַ יד ןדערמוראַ ןוא תוליהק עשידיסח יד ץוחמ

Jake Schneider 
“Shmues un Vayn”: Building a Yiddish-Speaking Community. How can I keep speaking Yiddish with friends once the Sof-Vokh is over? The Berlin-based 
social club Shmues un Vayn has one possible answer. In the last two years, the group has met 56 times at bars, parks, galleries, biergartens, etc., for a chat 
over drinks – exclusively in Yiddish. The group now has more than 100 members and has inspired like-minded projects in several countries. The coordinator 
Jake Schneider will present the Berlin example and give tips for those who would like to start similar gatherings in their own cities. Then we will discuss the 
possibilities for speaking Yiddish in daily life outside of Hassidic communities and talk about groups the participants are already involved in, both in person 
and online. 
 
 

 
  



 ןראָי עדעיאַ ראַפֿ ןטעטיװיטקאַ
Activities for all ages 
 

 אַמראַש־סנװע ןשאָ
 .ןשטנעמ ןצפֿופֿ ראַפֿ רעצעלפּ גונעג ראָנ אָד ןענײַז ןרעיודאַב םוצ !עלעסעיפּ־עקלאַיל אַ ןריפֿוצפֿיוא טפֿלעה ןוא )ךיג רעד ףױא( טמוק :טאַטשראַוו־עקלאַיל

Osian Evans-Sharma 
Puppet workshop: come (quickly!) and help put on a short puppet play! Unfortunately, there are only enough places for fifteen people. 
 
 

 ןאַמסקאַלפֿ לאַימחר
 ןװוּרפּ ןוא ןענעײל ןפֿראַד ןלעװ רימ סאָװ סעיסקורטסניא טימ ,ןליפּש רימ ןלעװ ךאָנרעד ןוא ,חספּ ראַפֿ טרפֿב ,ןליפּשסינ ןופֿ עטכישעג רעד ןגעװ לסיב אַ ןענרעל ךיז ןלעװ רימ
   passover-for-games-https://ingeveb.org/pedagogy/nut :םעד ןגעװ רעמ ןענעײל אָד ןעק עמ .)1921 :ענליװ( "ןליפּש עקיור" ןופֿ ןײטעשראַפֿ

Seth Flaxman 
We will learn a bit about playing games with nuts, particularly for Pesach, and then we will play them, with the instructions which we will have 
to read and try to understand from Ruike Shpiln (Vilna: 1921) 
 
 

 ץכּ לאַפֿר ןוא ןמלאַ ןתנוי
 יד טימ רעטעלב ןלייטוצ ײז ןלעוו ,ךיוא .עטצעזעגרעביא ןוא ,עשיקלאָפֿ ,עשיסאלק - רעדיל ןופ עיצקעלאק עניילק א ןעגניז ןלעוו לאַפֿר ןוא ןתנוי :טעראבאק טלעוו עשידיִי
  .רעטרעוו יד ןענרעל רעטייו ןוא ןעגניזטימ ןעק םלוע רעד זא ,רעטרעוו

Yonatan Alman and Rafael Katz 
You are my friend: songs, words and translation. We will play songs on the piano and violin. We will also share the words, with translations into 
English. Sing along, and, if you wish, use the opportunity to learn the words by heart.  
 

 
 רעגניז םאַפּ
 .)ײװצ יד רעדאָ( סופֿ ןקניל םעד ןוא ןטכער ןטימ היחמ אַ ןײַז טעװ'ס .ןצנאַט טשינ ןענעק סאָװ יד ןוא ,סרעבײהנאָ ראַפֿ עיסעס ץנאַט־אַסלאַס אַ .אַסלאַס !טצנאַט

Pam Singer 
Dance! Salsa. A time to learn to dance salsa, for beginner (and others who cannot dance). Break a leg, or your two left feet! 
 
 

https://ingeveb.org/pedagogy/nut-games-for-passover


 ןטראָג ןיא געיעג־רצוא ןאַ
 שידייִ ףױא ןסײה ײז ױזאַ יװ ,םעד יװרעמ ךאָנ ןואַ ,ןטראָג ןיא תויח ןואַ ןצנאַלפֿ ןכוז טמוק

A treasure hunt in the gardens 
Seek out plants and critters in the gardens, and learn what they’re called in Yiddish 

 
 גרעבדײרפֿ־ןסילג עראַמאַט
 .אַנאַג ןופ ץנאט רעלענאיצידארט א ןופ טירט ראפ א ןענרעל ךיז סרעמענלייטנא ןלעוו טאטשראוו םעד ןיא

Tamara Gleason-Freidberg 
Learn the steps of a traditional dance from Ghana. 
 
 
 
 


